George Ross Roy
[INTRODUCTION]

For the person who loves poetry, but whose French is not up to the task of reading it
intheoriginal, French-Canadian poetry virtually doesnot exist a al, so few aretheavailable
trandations.

This situation is not desirable. Canada, one of the few countries which officially
recognizes more than one language, has a duty to make each race known to the other. This
cannot be accomplished in the home of the private citizen. For this reason it was felt that a
sampling of modern French-Canadian verse in translation would help to fill a cultural need.

Possibly aword should be added for those “ purists’ who are against tranglations, who
say that the reader should maketheeffort to read in the original, and that the translation loses
something of the original. Y et we read the Bible in trandation (a very poor trandlation if we
are to believe many scholars), and we read Andersen’ s fairy talesin trandation, just as we
read Rubaiyat in translation. Even the story of king Alfred and the burnt cakes comes to us
inaform of trandation. While no translator can render the author’ sthought in precisely the
origina manner, he should be ableto recreate for the foreign reader approximately the sense
of what the author originally hoped to show his readers.

Source : Roy, G. Ross (ed. and trangl.), Twelve Modern French-Canadian Poets, Toronto,
Ryerson Press, 1958.



